De regels voor het schrijven van Pinyin volgens 汉语拼音正词法基本规则
door Pui Laan Chao en Tin Chau Tsui

1. De plaats van het toonteken

a. 
Bij voorkeur op een klinker

   
wǒ我，hěn很， máng忙，dōng东
b.
Bij meerdere klinkers op de middelste klinker

   
 xiǎo小，diào调，kuài快，huái怀
c.
 Bij voorkeur niet op de i of de u


    
jiā家，yǒu有，wéi为，shuāng双
d.
Op de i of de u wanneer er geen andere klinkers zijn

   
zìjǐ自己，zǐxì仔细， yúfù渔父，gūjì估计
e.
Bij eindklank iu op de u , bij eindklank ui op de i

    
liù 六，jiù就，duì对，zuì最
2. Het gebruik van hoofdletters

a. Bij het begin van een zin

	Wǒmen
	kuài
	yào
	bìyè
	
	jiù
	yào
	líkāi
	xiǎoxué
	le
	

	我们
	快
	要
	毕业
	，
	就
	要
	离开
	小学
	了
	。


b. Plaatsnamen en eigennamen

	Āmǔsītèdān
	
	Běijīng
	
	Lùtèdān
	
	Xiānggǎng
	
	Tiāntán Dàfó
	

	阿姆斯特丹
	、
	北京
	、
	鹿特丹
	、
	香港
	、
	天坛大佛
	。


c. Achternamen en voornamen moeten beginnen met een hoofdletter.

   Tweelettergrepige voor- of achternamen moeten aan elkaar geschreven worden.

	Lǐ Bái
	
	Bīng Xīn
	
	Dī Yùbǎo
	
	Xú Tiānjiù
	
	Dōngfāng Búbài

	李白
	，
	冰心
	，
	堤玉保
	，
	徐天就
	，
	东方不败


Als het bekende namen, bezienswaardigheden of feestdagen betreft, dan schrijf je de naam aan elkaar en de eerste letter wordt een hoofdletter.

 
Kǒngzǐ


孔子 


Confucius


Chángchéng

长城


De Chinese Muur


Qīngmíngjié

清明节


Qingmin festival

d. Als je gebruikt maakt van 老,小,大,阿, etcetera bij namen, dan beginnen met een   

    hoofdletter.

	Xiǎo Liú
	
	Lǎo Qián
	
	Dà Lǐ
	
	Ā Sān

	小刘
	，
	老钱
	，
	大李
	，
	阿三


e.
Bij liedjes en gedichten is de eerste letter van de regel een hoofdletter.

3. Het gebruik van de apostrof

Wanneer er door het gebruik van klinkers verwarring van uitspraak en dus ook verwarring van betekenis kan ontstaan, kan een apostrof verhelderend werken.

	Xiān
	Xī'ān

	先
	西安

	Piào
	pí'ǎo

	票
	皮袄


4. Karakters die in het Chinees één woord vormen moeten aan elkaar   

    geschreven worden.

gāngtiě



钢铁



ijzer en staal

xiāoxi



消息



informatie

dàhuì



大会



vergadering

péngyou


朋友



vriend(in)

niánqīng


年轻



jong

duìbuqǐ



对不起



het spijt me, sorry

Zhōngguórén


中国人



Chinees (persoon)

quánguó


全国



het hele land





5. Woorden die uit meer dan 4 lettergrepen bestaan, moeten niet aan elkaar geschreven worden, maar per woorddeel.

环境保护规划

huánjìng bǎohù guīhuà

中华人民共和国

zhōnghuá rénmín gònghéguó

中国社会科学院

zhōngguó shèhuì kēxuéyuàn

无缝钢管


wúfèng gāngguǎn

Uitgezonderd woorden die één geheel vormen:

yánjiūshēngyuàn


研究生院

studenten onderzoekinstituut 

Hóngshízìhuì



红十字会

rode kruis

gǔshēngwùxuéjiā


古生物学

archeoloog

6. Karakters die verdubbeld kunnen worden schrijf je aan elkaar.



人人

rénrén



看看

kànkan



大大

dàdà



个个

gègè



年年
 
niánnián



说说 

shuōshuō

Dit geldt ook voor tweelettergrepige woorden, maar er komt wel een spatie tussen de 2 woorden.

yánjiū yánjiū


研究研究
chángshì chángshì

尝试尝试
xuěbái xuěbái


雪白雪白
Bij verdubbelingen gebruik je een koppelteken.

láilai-wǎngwǎng


来来往往
qīngqīng-chǔchǔ


清清楚楚
jiājiā-hùhù



家家户户
wānwān-qūqū



弯弯曲曲
qiānqiān-wànwàn


千千万万
7. Voor sommige woorden kun je in het Chinees ook afkortingen gebruiken, dit  

    moet met behulp van een koppelteken.

huán-bǎo

(环保―环境保护)

gōng-guān

(公关―公共关系)

bā-jiǔ tiān

(八九天）
rén-jī duìhuà

(人机对话)

zhōng-xiǎoxué

(中小学)

shíqī-bā suì

(十七八岁)

8. Zelfstandige naamwoorden met voorvoegsels (副、总、非、反、超、老、
阿、可、无, etcetera) en achtervoegsels (子、儿、头、性、者、员、家、手、
化、们、么, enz.) worden aan elkaar geschreven.

 fùbùzhǎng


副部长
 fēijīnshǔ


非金属
 chāoshēngbō


超声波
zǒnggōngchéngshī

总工程师
fēiyèwù rényuán

非业务人员
zhuōzi



桌子
chéngwùyuán


乘务员
kēxuéxìng


科学性
háizimen


孩子们
mùtou



木头
9. Zelfstandige naamwoorden met voorzetsels die een richting aangeven

    moeten uit elkaar.

shān shàng

山上
 
shù xià



树下


mén wài

门外

mén wàimiàn

门外面
hé lǐ


河里

 hé lǐmian

河里面
Maar woorden die al één woord vormen, zoals hǎiwài (海外 is niet 
hetzelfde als buiten de zee!!!), schrijf je aan elkaar.

 tiānshàng

天上
 kōngzhōng

空中
dìxia


地下
hǎiwài


海外
duìbuqǐ


对不起
10.
De getallen van 11 tot 99 schrijf je gewoon aan elkaar.

shíyī


十一
sānshísān

三十三
èrshíwǔ


二十五
jiǔshíjiǔ 

九十九
De getallen 百 / 千 / 万/ 亿 met één getal ervoor, dien je aan elkaar te schrijven; 万/ 亿 met een getal ervoor dat meer bedraagt dan een tiental moet niet aan elkaar.

	Jiǔyì
	líng
	qīwàn
	'èrqiān
	sānbǎi
	wǔshíliù

	九亿
	零
	七万
	二千
	三百
	五十六


	Liùshísān
	yì
	qīqiān
	'èrbǎi
	liùshíbā
	wàn
	sìqiān
	líng
	jiǔshíwǔ

	六十三
	亿
	七千
	二百
	六十八
	万
	四千
	零
	九十五


Bij een rangtelwoord moet je een koppelteken plaatsen.

dì-yī


第一
dì-shísān

第十三
dì-sìshíbā

第四十八
dì-sānbǎi wǔshíliù
第三百五十六
Getallen met maatwoorden uit elkaar schrijven.

liǎng gè rén


两个人
liǎng jiān bàn wūzi

两间半屋子
wǔshísān réncì


五十三人次
Getallen die geen exacte hoeveelheid aangeven uit elkaar schrijven.

yībǎi duō gè

一百多个
jǐ jiā rén


几家人
Let op: bij ''十几'' en ''几十'' is het aan elkaar vast.

十几个人

 shíjǐ gè rén

11. Zelfstandige naamwoorden met maatwoorden schrijf je niet aan elkaar.

 yī gè rén


一个人
 yī bǎ yǐzi


一把椅子
 liǎng zhāng zhuōzi

两张桌子
12. 这、那、哪 en 些、么、样、般、里、边 en 会儿 moeten aan elkaar 

      geschreven.

 zhèxiē

这些

 zhème

这么
nàyàng

那样

 zhèbān
这般
 nàli

那里

 nǎli

哪里
zhèbiān

这边

 zhèhuìr
这会儿
zhège

这个

 zhèmeyàng
这么样
13. Wanneer na de volgende woorden: 各、每、某、本、该、我、你、这、那、
      哪, etc. een maatwoord of een zelfstandig naamwoord komt, dan schrijf je 

      het niet aan elkaar.

gè guó

各国

gè gè


各个
gè rén

各人

gè xuékē

各学科
měi nián
每年

měi cì


每次
mǒu rén
某人

mǒu gōngchǎng
某工厂
běn shì

本市

běn bùmén

本部门
gāi kān

该刊
 
gāi gōngsī

该公司
wǒ xiào

我校
 
nǐ dānwèi

你单位
14. De bijwoorden ''很'', ''更'', ''都'', ''最'', ''非常'', etc. schrijf je uit elkaar.

hěn hǎo
很好

bù lái


不来
gèng měi
更美

yìng bù yīnggāi

应不应该
dōu lái

都来

fēicháng kuài

非常快
zuì dà

最大

gānggāng zǒu

刚刚走
15. ''的'', ''地'', ''得'' en ''之'' schrijf je uit elkaar.

dàdì de nǚ'ér




大地的女儿
nǐ de shū




你的书
Tā zài dàjiē shàng mànmàn de zǒu.

他在大街上慢慢地走。
tǎnbái de gàosù nǐ bǎ.



坦白地告诉你把。
dǎsǎo de gānjìng



打扫得干净
xiě de bù hǎo




写得不好
zuì fādá de guójiā zhī yī



最发达的国家之一
shàonián zhī jiā




少年之家
Let op: Als ''的'', ''地'', ''得'' en ''之'' in combinatie met een ander karakter één 

woord vormt dan schrijf je ze aan elkaar

觉得

juéde

voelen

* Woorden zoals 看见 en 坐下 die bestaan als één woord, worden bij het gebruik van 得 en 不 niet aan elkaar geschreven.

Voorbeeld: 
看得见、看不见  
kàn de jiàn, kàn bù jiàn, 



坐得下、坐不下

zuò de xià, zuò bù xià. 

Let op!

Woorden die niet als één woord vormen, worden bij het gebruik van 得wél aan elkaar geschreven.  

来、及
=>
来得及
=> 
láidejí

吃、消
=>
吃得消 
=>
chīdexiāo

16. ''着'', ''了'' en  ''过'' schrijf je aan elkaar.

 kànzhe


看着

 jìnxíngzhe

进行着
kànle


看了

 jìnxíngle

进行了
kànguo


看过

 jìnxíngguo

进行过
Pas op: bovenstaande regel geldt niet wanneer na  ''了'' een leesteken komt! 

	Huǒchē
	lái
	le
	
	wǒ
	yào
	zǒu
	le
	

	火车
	来
	了
	，
	我
	要
	走
	了
	。


17. Werkwoorden en zelfstandige naamwoorden dienen uit elkaar geschreven 

      te worden.

kàn xìn


看信
kāi wánxiào

开玩笑
jiāoliú jīngyàn

交流经验
18. De partikels ''吗'', ''啊'' en ''吧'' schrijf je uit elkaar.

nǐ zhīdao ma?


你知道吗？
zěnme hái bù lái a?

怎么还不来啊？
kuài qù ba!


快去吧！
19. Spreekwoorden die uit 4 karakters bestaan moeten met een koppelteken 

      verbonden worden.

céngchū-bùqióng

层出不穷
fēngpíng-làngjìng

风平浪静
àizēng-fēnmíng


爱憎分明
Let op: Dit geldt niet voor spreekwoorden die één geheel vormen.

bùyìlèhū

不亦乐乎
àimònéngzhù

爱莫能助
huòbùdānxíng

祸不单行
20. Uitroepklanken schrijf je apart

A ! Zhēn měi!


啊！真美！
Ng ? Nǐ shuō shénme ? 
嗯？你说什么？
21. Als je aan het einde van de zin een woord hebt, die op de volgende zin nog    

      doorgaat, dan gebruik je een koppelteken aan het einde van de zin.




................guāng-




míng


光明



Let op: Je mag niet het woord zomaar afkappen.




................gu-




āngming

光明
22. Als plaatsnamen, riviernamen en bergnamen in combinatie met woorden 

zoals: provincie, berg, rivier, zee, stad, meer, etcetera. worden vermeld, dan 

     moet allebei de woorden met hoofdletters en uit elkaar geschreven worden.

Běijīng Shì


北京市
Yālù Jiāng


鸭绿江
Dòngtíng Hú


洞庭湖
Héběi
Shěng


河北省
Tài Shān


泰山
Táiwān Hǎixiá


台湾海峡
23. Voorzetsels worden uit elkaar geschreven

zài qiánmiàn


在前面
wèi rénmín fúwù

为人民服务
cóng zuótiān qǐ


从昨天起
shēng yú 1940 nián

生于1940年
guānyú zhège wèntí

关于这个问题
xiàng dōngbian qù

向东边去
24. Grammatica-constructies (连词）worden apart geschreven

gōngrén hé nóngmín

工人和农民
guāngróng ér jiānjù

光荣而艰巨
bùdàn kuài érqiě hǎo

不但快而且好
nǐ lái háishì bù lái?

你来还是不来？
25. Het woordje "ge" 个
a. "ge" als maatwoord heeft wel een toon, het is geen onderdeel van een ander 

     woord, daarom apart geschreven

liǎng gè rén


两个人
shù xià yǒu yī gè rén

树下有一个人
b. "ge" als onderdeel van een woord dan aan elkaar vast schrijven

wǒ yīge rén qù


我一个人去


ik ga alleen

gèrén



个人



individueel, persoonlijk

zhěnggè


整个



gehele

c. Na 这 en 那 is de "ge" toonloos en de "ge" wordt eraan vast geschreven

zhège



这个



dit, deze

nàge



那个



die, dat
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